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A la memòria de Jordi Roch

*	Primera audició a la Schubertíada.
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Frederic Mompou (1893–1987)
Combat del somni

Damunt de tu només les flors (1942)
Aquesta nit un mateix vent (1946)
Jo et pressentia com la mar (1948)
Fes-me la vida transparent (1951)
Ara no sé si et veig, encar (1950)

Dora Pejačević (1885–1923)
Als du mich einst gefunden hast, op. 42/1 (1916)
Taut erst Blauveilchen, op. 23/3 (1907)

Claude Debussy (1862–1918)
Ariettes oubliées, CD 63 (1887)	

C’est l’extase langoureuse
Il pleure dans mon coeur
L’ombre des arbres
Paysages belges. Chevaux de bois
Aquarelles I. Green
Aquarelles II. Spleen

  PAUSA 

Eduard Toldrà (1895–1962)
La rosa als llavis (1936)

Si anessis tan lluny
Mocador d’olor
I el seu esguard
I el vent deixava dintre la rosella
Seré a ta cambra, amiga
Visca l’amor

Francis Poulenc (1899–1963)
Métamorphoses (1943)		

Reine des mouettes
C’est ainsi que tu es
Paganini

Arnold Schönberg (1874–1951)
Brettl-Lieder (1901)

n. 1 Der genügsame Liebhaber
n. 7 Galathea
n. 5 Mahnung
n. 6 Gigerlette

Mireia Tarragó, soprano
Wolfram Rieger, piano



Fes-te Amic 
de la Schubertíada

LIED THE FUTURE

El teu suport és essencial
El suport als músics joves és part essencial de la Schubertíada i l’Associació Franz Schu-

bert. Aquest compromís pren ara forma amb el programa “Lied the Future”, 
un pla de beques únic en l’àmbit europeu amb un doble vessant pedagògic 

i d'acompanyament en la inserció en el circuit professional.

Amb el teu suport podem fer créixer aquest nou projecte i la Schubertíada. 
Consulta en aquest enllaç les modalitats de mecenatge i els avantatges i fes el pas!

www.schubertiada.cat/participa
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Els nous camins 
del segle XX

Claude Debussy (1862-1918) i Arnold Schönberg (1874-1951) són dues figures 
absolutament imprescindibles per entendre el llenguatge musical del segle XX. 
El francès, partint de les intuïcions plantejades al Tristan und Isolde de Richard 
Wagner, a qui més tard negaria, va ampliar a través del camp cromàtic els límits 
de la tonalitat. Pel que fa al compositor vienès, portà aquesta tendència fins a 
les darreres conseqüències tot teoritzant-la en el seu Tractat d’harmonia de 1911. 
Uneix també aquests dos gegants la seva dedicació permanent a la música vocal 
en totes les seves variants. En aquest sentit, el lied o la mélodie van esdevenir 
necessaris bancs de proves per a les seves grans obres simfòniques o escèni-
ques vocals. Ariettes oubliées, les sis cançons que va escriure Debussy a partir de 
poemes de Paul Verlaine van ser publicades el 1903, just després de la polèmica 
estrena de la seva revolucionària òpera Pelléas et Mélisande, però eren revisions 
d’originals compostos entre 1885 i 1887. Les dues primeres cançons, L’ombre des 
arbres i Chevaux de bois, daten originalment del gener de 1885, quan el composi-
tor estava a punt de deixar París —i a la seva amant Marie Vasnier— per una llarga 
estada a Roma. La sensualitat d’aquesta relació es reflecteix en una cançó com 
Green, en què l’àgil línia vocal finalment s’asseu en una sèrie de notes baixes repe-
tides com si l’amant ho fes també sobre el pit de la seva estimada. En els detalls 
de la revisió per la primera edició de 1903 es pot comprovar el llarg camí fet pel 
compositor cap a una gloriosa maduresa.

Antoni Colomer
Periodista i divulgador musical
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Una profunda influència de la música de Debussy es percep en l’obra de Francis 
Poulenc i els catalans Frederic Mompou i Eduard Toldrà, tot i que en cadascun de 
manera diversa i adaptant-se a un estil molt personal. En Poulenc, i concretament 
en el seu cicle Métamorphoses, basat en poemes de Louise Lévêque de Vilmorin 
i publicat el 1943, el tractament prosòdic de Debussy es combina amb l’exquisida 
lleugeresa que caracteritza part de la producció del compositor. Frederic Mompou 
hereta un univers sonor que anirà modelant i sintetitzant progressivament fins 
assolir un minimalisme ben personal que arriba al seu zenit amb la col·lecció per a 
piano sol Música callada, publicada en diversos volums durant els anys cinquanta i 
seixanta. Uns anys abans havia anat escrivint un dels cicles de cançons més impor-
tants i colpidors de la literatura musical catalana, el Combat del somni. Basada en 
cinc poemes del seu amic íntim Josep Janés, aquesta col·lecció d’una rara expres-
sivitat suposà el retorn de Mompou a la composició després de la Guerra Civil i 
l’exili. Damunt de tu només les flors fou la primera peça que va escriure i estrenar el 
1942 a Barcelona i ha esdevingut, sense dubte, part del repertori universal. Pel que 
fa a Eduard Toldrà, el seu amor per Debussy no fou dissimulat, més aviat expressat 
a crits. Tant és així que fundà un quartet amb el seu nom. Més enllà de l’anècdota, 
però, és obvi que bona part del corpus de cançons del músic de Vilanova i la Geltrú 
està basat en paràmetres molt similars al del geni francès. La rosa als llavis, cicle 
de sis peces a partir de poemes de Joan Salvat-Papasseit escrit originalment amb 
acompanyament orquestral, constitueix la quintaessencia de l’estil vocal de Toldrà 
i, juntament amb el Combat del somni, pilar indiscutible de la cançó catalana.

Les Cançons de Cabaret d’Arnold Schönberg, en canvi, són senzilles, informals 
i musicals com les que més, una absoluta sorpresa per a qui només conegui les 
obres que el van fer famós i no sàpiga que un dels seus primers treballs remunerats 
va ser en un cabaret. Schönberg les va compondre el 1901 a instàncies d’Ernst von 
Wolzogen, propietari d’un cabaret literari de Berlín conegut com a Úberbrettl, del 
qual el jove compositor fou director musical. La majoria dels Brettl-Lieder posen 
música a poemes d’una col·lecció publicada el 1900 per l’escriptor Otto Julius Bier-
baum que tenien en comú ser molt contraris a les tendències conservadores de 
l’època. Tot i que la sala es convertí en un important centre musical i literari pel qual 
passaren les personalitats culturals més rellevants del Berlín de l’època, Schönberg 
només hi romangué dos anys i tornà a la seva Viena natal, on desenvoluparia el 
gruix de la seva carrera fins a l’exili forçós als Estats Units d’Amèrica.

Enmig del terrabastall cultural i polític que emmarca els primers anys del segle XX 
cal situar la figura de la injustament oblidada i cada cop més reivindicada composi-
tora croata Dora Pejačević (1885-1923). Tot i la seva curta vida, el seu llegat inclou 
una extensa obra vocal, per a piano i de cambra, així com diverses composicions 
orquestrals. Àvida lectora, en les seves cançons, escrites de manera constant 
des de la més tendra joventut fins al final de la seva vida, s’hi aprecia una intuïció 
perceptible en les dues peces que escoltarem avui. Un talent que, malauradament, 
la seva mort a conseqüència de complicacions en el part estroncà massa d’hora.
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*Oferta per a un Audi Q3 SUV Advanced e-hybrid 200 kW (272 CV) S tronic amb un PVP recomanat finançant a Península i Balears de 53.406,08 € (IVA, transport, impost 
de matriculació, descompte de marca i concessionari i bonificació Volkswagen Bank GmbH S.E. inclosos). Oferta de finançament vàlida per a clients particulars que financin 
un crèdit mínim de 18.000 € amb una permanència mínima del finançament de 48 mesos a través de Volkswagen Bank GmbH S.E. (segons condicions contractuals). 
Exemple: 47 quotes de 320 € i 1 quota al termini 12 de 2.925 €. El finançament inclou aquesta quota irregular en previsió de rebre l’ajuda del Pla Auto+. La concessió o 
denegació de dita ajuda no altera les condicions del contracte ni l’obligació del pagament. Si ho desitges, en 4 anys podràs canviar-lo per un altre model, tornar-lo o 
quedar-te’l pagant la quota final de 32.608,38 € al mes 48 (calculada amb 10.000 km anuals). Entrada: 16.286,56 €. TIN: 8,25%. TAE: 9,24%. L’oferta inclou els 
següents serveis opcionals i finançats que no estan inclosos com a despesa al càlcul de la TAE. Manteniment Audi Full Drive Entry per 750 € i assegurança tot risc (amb 
franquícia de 300 €) per 300 €. Comissió d’obertura finançada: 1,95% (744,31 €). Import dels interessos: 11.659,55 €. Cost total del crèdit: 12.403,85 €. Import total 
degut: 50.573,38 €. Preu total a terminis: 66.859,94 €. Preu al comptat: 54.406,08 €. Sistema d’amortització francès. El model visualitzat pot no correspondre 
exactament amb l’ofert. Oferta vàlida fins al 31/07/2026 o fins a fi d’existències. Volkswagen Financial Services és una marca comercialitzada per Volkswagen Bank GmbH 
S.E. Av. Brusseŀles, 34 – 28108 Alcobendas. Reg. Mercantil de Madrid. Tom 16828, Secció 8, Foli 184, Fulla M-287573, Inscrit amb el nº 1480 del Reg. Especial del Banc 
d’Espanya – CIF. W-0042741 | Audi Q3 e-hybrid, consum del combustible: 1,7-2,1 l/100 km | Corrent: 14,9–13,9 kWh/100 km; Emissions combinades de CO₂: 49–39 g/km. 
Audi Q5 e-hybrid, consum de combustible: 2,4 l–3,4 l/100 km / Corrent: 16,9 kWh–15,4 kWh/100 km; Emissions combinades de CO₂: 76 g–55 g/km. A5 Avant e-hybrid, 
consum de combustible: 2,6–2,1 l/100 km | Corrent: 15,9–15,0 kWh/100 km; Emissions combinades de CO₂ 60–47 g/km. Les xifres de consum de combustible i emissions 
de CO₂ es faciliten en intervals perquè depenen del joc de rodes i pneumàtics que s’utilitzi.
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Nascuda a Tarragona (1995), va fer el grau superior de Cant i el màster 
d’Interpretació del Lied a l’ESMUC; va rebre tres vegades la beca de la 
Fundació Victoria de los Ángeles i ha format part del programa “Lied the 
future” impulsat per l’Associació Franz Schubert. Amb la pianista Carmen 
Santamaría ha enregistrat un disc amb obres d’Arturo Dúo Vital i cançons 
de diverses compositores, i amb el guitarrista Bernardo Rambaud, can-
çons d’Eduard Toldrà. Té en repertori personatges operístics com Mica-
ëla (Carmen), Lucy (The Telephone), Pamina (Die Zauberflöte) o Lauretta 
(Gianni Schicchi). Ha actuat a la Schubertíada, el LIFE Victoria, el Barcelo-
na Obertura Spring Festival i el Festival de Música Antiga dels Pirineus, i ha 
cantat en sales com l’Auditori Nacional de Bordeus, L’Auditori, el Palau de 
la Música Catalana, l’Auditori de Girona i l’Auditorio de Madrid.
Aquest és el sisè concert de Mireia Tarragó a la Schubertíada; hi va debu-
tar l’any 2018.
Mireia Tarragó és artista Lied the Future 2023.

Va estudiar a la Hochschule für Musik a Múnic amb Erik Werba i Helmut 
Deutsch i va assistir a diverses classes magistrals amb Elisabeth Schwarz- 
kopf i Dietrich Fischer-Dieskau. Va començar a ensenyar a la Hochschule 
de Múnic el 1991 quan encara era estudiant; el 1998 es va convertir en 
professor de la Hochschule für Musik “Hanns Eisler” de Berlín i ofereix 
regularment classes magistrals a Europa i el Japó. És convidat regular-
ment a importants centres de música i festivals de tot el món, com ara les 
Schubertíades de Schwarzenberg i Vilabertran, el Concertgebouw  
d’Amsterdam, el Wigmore Hall de Londres i la Konzerthaus i el Musikve-
rein de Viena. Ha acompanyat, entre d’altres, Brigitte Fassbaender, Bar-
bara Bonney, Juliane Banse, Michelle Breedt, Thomas Hampson, Dietrich 
Fischer-Dieskau, Matthias Goerne i Thomas Quasthoff.
Aquest és el 49è concert de Wolfram Rieger a la Schubertíada; hi va 
debutar l’11 de setembre de 1993, en el primer concert del festival.

Mireia Tarragó, soprano

Wolfram Rieger, piano

Amb el suport de Organitzat perCol·laborador principal

Agraïm la seva col·laboració als Amics de la Schubertíada: Pere Armadàs · Manel Bertran · Jorge Binaghi
Rafael Blesa · Jaume Braut · Manuel Capdevila · Susanna Capdevila · Joan Cavallé · Rosa Maria Cullell
Carlos Cusí · Carmen de Robert · Alba Espargaró · Robert Garrigós · Xavier Goicoechea · Jaume Graell 
Glòria Gutiérrez · Montserrat Lacomba · Pilar Maier · Fernando Marín · Giovanni Melillo · Joan Ocaña
Maria Teresa Ollé · Josep Maria Plantada · Glòria Renom · Gràcia Rodríguez-Illescas · Mark Rollmann
Manuel Terrazo · Pedro Vilaboy · Núria Vilajeliu
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FREDERIC MOMPOU
(1893–1987)

Josep Janés (1913–1959)
Combat del somni
Damunt de tu només les flors
Damunt de tu, només les flors 
Eren com una ofrena blanca: 
la llum que daven al teu cos 
mai més seria de la branca;

tota una vida de perfum 
amb el seu bes t'era donada. 
Tu resplendies de la llum 
per l'esguard clos atresorada. 

¡Si hagués pogut ésser sospir 
de flor! Donar-me, com un llir, 
a tu, perquè la meva vida

s'anés marcint sobre el teu pit. 
I no saber mai més la nit, 
que al teu costat fóra esvaïda.

Mireia Tarragó, soprano
Wolfram Rieger, piano 
 

Schubertíada
Vilabertran

Divendres 21 d'agost de 2026
20.30 h
Canònica de Santa Maria 
de Vilabertran
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Aquesta nit, un mateix vent
Aquesta nit, un mateix vent
i una mateixa vela encesa
devien dur el teu pensament
i el meu per mars on la tendresa

es torna música i cristall.
El bes se’ns feia transparència

–si tu eres l’aigua, jo el mirall–
com si abracéssim una absència.

El nostre cel fóra, potser,
un somni etern, així, de besos
fets melodia i un no ser

de cossos junts i d’ulls encesos
amb flames blanques i un sospir
d’acariciar sedes de llir?

Jo et pressentia com la mar
Jo et pressentia com la mar
i com el vent, immensa, lliure,
alta, damunt de tot atzar
i tot destí. I en el meu viure,

com el respir. I ara que et tinc
veig com el somni et limitava.
Tu no ets un nom, ni un gest. No vinc
a tu com a la imatge blava

d'un somni humà. Tu no ets la mar,
que és presonera dins de platges,
tu no ets el vent, pres en l'espai.

Tu no tens límits; no hi ha, encar,
mots per a dir-te, ni paisatges
per ser el teu món –ni hi seran mai.
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Fes-me la vida transparent
Fes-me la vida transparent,
com els teus ulls;
torna ben pura la mà meva,
i al pensament
duu-m'hi la pau.
Altra aventura no vull,
sinó la de seguir
l'estela blanca que neixia
dels teus camins.
I no llanguir
per ser mirall d'uns ulls.
Voldria ser com un riu oblidadís
que es lliura al mar,
les aigües pures de tota imatge
amb un anhel de blau.
I ser llavors feliç
de viure lluny d'amors obscures
amb l'esperança del teu cel.

Ara no sé si et veig, encar
Ara no sé si et veig, encar.
Els ulls et miren, i voldria 
que això fos veure’t. Si sabia 
que et veig i et sé, com fóra avar 

de poder dir que cap mirall 
del món, ni l’aigua més serena 
no et saben dir; que sols alena 
un pit que estimi el que el cristall 

no veu ni diu! Si fos així! 
Que tu només fossis en mi! 
Lluny dels meus ulls, tan limitada,

tan reduïda a gest, a esguard, 
a imatge, a veu, que jo fos part 
de tu, vivent per ma mirada.
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DORA PEJAČEVIĆ
(1885–1923)

Rainer Maria Rilke (1875–1926)
Als du mich einst gefunden hast
Als du mich einst gefunden hast,
da war ich klein, so klein,
und blühte wie ein Lindenast
nur still in dich hinein.

Vor Kleinheit war ich namenlos
und sehnte mich so hin,
bis du mir sagst, dass ich zu groß
für jeden Namen bin:

Da fühl ich, dass ich eines bin
mit Myrthe, Mai und Meer,
und wie der Duft des Weines bin
ich deiner Seele schwer...

Wilhelmine von Wickenburg-Almasy (1845–1890)

Taut erst Blauveilchen
Taut erst Blauveilchen aus dem Schnee,
Dann zog ins Land der März,
Empfindet's doppelt Lust und Weh,
Dann zog die Lieb' ins Herz.

Schwankt an dern Strauch der Rosen 
	 Zier,
Dann glüht die Sommerzeit,
Es brachte keiner noch, gleich dir,
Mir solche Seligkeit.

Reift im Geheg die blaue Schleh',
Dann kam der Herbst heran,
Es hat mir keiner noch so weh,
So weh wie du getan.

Quan un dia em vas trobar
Quan un dia em vas trobar,
jo era petit, molt petit,
i vaig florir com una branca de til·ler,
silenciosament, dintre teu.

En la meva petitesa, no tenia nom,
i anhelava tenir-ne,
fins que em vas dir que jo era massa immens
per a qualsevol nom:

Llavors sento que soc un
amb la murtra, el maig i el mar;
i com l’aroma del vi soc
pesant per a la teva ànima...

Quan les violetes blaves 
Quan les violetes blaves surten de la neu,
llavors s’estén el març per la terra,
l’alegria i la tristesa se senten el doble
i l’amor s’estén pel cor.

Quan la bellesa de la rosa es balanceja sobre 	
	 l’arbust,
llavors arriba el resplendor de l’estiu,
ningú no m’ha portat mai, com tu, 
tanta benaurança.

Quan madura al matoll l’aranyó blau,
llavors s’acosta la tardor,
ningú m’ha causat mai tant dolor,
tant dolor com tu.



12

CLAUDE DEBUSSY
(1862–1918)

Paul Verlaine (1844–1896)
Ariettes oubliées
C'est l'extase langoureuse
C’est l’extase langoureuse,
C’est la fatigue amoureuse,
C’est tous les frissons des bois
Parmi l’étreinte des brises,
C’est, vers les ramures grises,
Le chœur des petites voix.

Ô le frêle et frais murmure!
Cela gazouille et susurre,
Cela ressemble au cri doux
Que l’herbe agitée expire …
Tu dirais, sous l’eau qui vire,
Le roulis sourd des cailloux.

Cette âme qui se lamente
En cette plainte dormante
C’est la nôtre, n’est-ce pas?
La mienne, dis, et la tienne,
Dont s’exhale l’humble antienne
Par ce tiède soir, tout bas?

Arietes oblidades

És l’èxtasi llangorós
És l’èxtasi llangorós,
és la fatiga amorosa,
són tots els calfreds dels boscos,
entre l’abraçada de les brises,
és, entre les branques grises,
el cor de les petites veus.

Oh, el dèbil i fresc murmuri!
Això remoreja i murmura,
això sembla el crit dolç
que exhala l’herba agitada...
Diries, sota l’aigua que gira,
que és el bressoleig sord de les pedres.

Aquesta ànima que es lamenta
amb aquesta queixa dorment,
oi que és la nostra?
La meva i, digues, la teva,
que alenen l’humil cantilena
en aquest vespre tebi, calladament?
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Il pleure dans mon cœur
Il pleure dans mon cœur
Comme il pleut sur la ville;
Quelle est cette langueur
Qui pénètre mon cœur?

Ô bruit doux de la pluie
Par terre et sur les toits!
Pour un cœur qui s’ennuie
Ô le bruit de la pluie!

Il pleure sans raison
Dans ce cœur qui s’écœure.
Quoi! nulle trahison? …
Ce deuil est sans raison.

C’est bien la pire peine
De ne savoir pourquoi
Sans amour et sans haine,
Mon cœur a tant de peine.

L'ombre des arbres
L’ombre des arbres dans la rivière
	 embrumée
Meurt comme de la fumée
Tandis qu’en l’air, parmi les ramures réelles,
Se plaignent les tourterelles.

Combien, ô voyageur, ce paysage blême
Te mira blême toi-même,
Et que tristes pleuraient dans les hautes 
	 feuillées
Tes espérances noyées!

Plou dins del meu cor
Plou dins del meu cor
com plou a la ciutat,
que és aquesta llangor
que penetra en el meu cor?

Oh, dolç soroll de la pluja
al terra i als terrats!
Per a un cor que s’avorreix,
oh, el soroll de la pluja!

Plou sense motiu
en aquest cor desanimat,
com! cap traïció?
No hi ha motiu per a aquest dol.

El pitjor de la pena és ben bé 
no saber el per què,
sense amor i sense odi,
el meu cor té tanta pena!

L’ombra dels arbres
L’ombra dels arbres en el riu 
	 emboirat
s’esvaeix com el fum.
Mentre que a l’aire, entre els brancatges reals
les tórtores es planyen.

Oh, viatger, com aquest paisatge pàl·lid
t’emmirallà pàl·lid a tu mateix,
i que tristes ploraven en els alts 
	 fullatges
les teves ofegades esperances!
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Paysages belges. Chevaux 
de bois
Tournez, tournez, bons chevaux de bois,
Tournez cent tours, tournez mille tours,
Tournez souvent et tournez toujours,
Tournez, tournez au son des hautbois.

L’enfant tout rouge et la mère blanche,
Le gars en noir et la fille en rose,
L’une à la chose et l’autre à la pose,
Chacun se paie un sou de dimanche.

Tournez, tournez, chevaux de leur cœur,
Tandis qu’autour de tous vos tournois
Clignote l’œil du filou sournois,
Tournez au son du piston vainqueur!

C’est étonnant comme ça vous soûle
D’aller ainsi dans ce cirque bête:
Rien dans le ventre et mal dans la tête,
Du mal en masse et du bien en foule.

Tournez, dadas, sans qu’il soit besoin
D’user jamais de nuls éperons
Pour commander à vos galops ronds:
Tournez, tournez, sans espoir de foin.

Et dépêchez, chevaux de leur âme,
Déjà voici que sonne à la soupe
La nuit qui tombe et chasse la troupe
De gais buveurs que leur soif affame.

Tournez, tournez! Le ciel en velours
D’astres en or se vêt lentement.
L’église tinte un glas tristement.
Tournez au son joyeux des tambours!

Paisatges belgues. Cavallets

Gireu, gireu, bons cavallets,
doneu cent voltes, doneu mil voltes,
gireu sovint i gireu sempre,
gireu, gireu al so dels oboès.

L’infant vermell i la mare blanca,
el noi de negre i la noia de rosa,
l’una perseguint i l’altre parat,
cadascú es gasta un cèntim de diumenge.

Gireu, gireu, cavalls dels seus cors,
mentre que al voltant dels vostres torneigs
parpelleja l’ull de l’estafador sorneguer,
gireu al so del pistó guanyador!

És sorprenent com això us embriaga,
l’anar així en aquest circ beneit!
Res a la panxa i mal de cap,
abundància de mals i molta diversió.

Gireu, cavallets, sense que calgui
utilitzar mai cap esperó,
per comandar els vostres galops circulars,
gireu, gireu, sense esperança de fenc.

I apresseu-vos, cavalls de la seva ànima,
ja sona el so de la sopa, 
arriba la nit i allunya la trepa
d’alegres bevedors assedegats.

Gireu, gireu! el cel vellutat
es vesteix lentament d’astres daurats,
l’església toca tristament a morts.
Gireu a l’alegre so dels tambors!
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Aquarelles I. Green
Voici des fruits, des fleurs, des feuilles et des 		
	 branches
Et puis voici mon cœur qui ne bat que 
	 pour vous.
Ne le déchirez pas avec vos deux mains 
	 blanches
Et qu’à vos yeux si beaux l’humble présent
	  soit doux.

J’arrive tout couvert encore de rosée
Que le vent du matin vient glacer à mon 
	 front.
Souffrez que ma fatigue à vos pieds 
	 reposée
Rêve des chers instants qui la délasseront.

Sur votre jeune sein laissez rouler ma 
	 tête
Toute sonore encore de vos derniers baisers;
Laissez-la s’apaiser de la bonne tempête,
Et que je dorme un peu puisque vous reposez.

Aquarelles II. Spleen
Les roses étaient toutes rouges
Et les lierres étaient tout noirs.

Chère, pour peu que tu te bouges,
Renaissent tous mes désespoirs.

Le ciel était trop bleu, trop tendre,
La mer trop verte et l’air trop doux.

Je crains toujours,—ce qu’est d’attendre!—
Quelque fuite atroce de vous.

Du houx à la feuille vernie
Et du luisant buis je suis las,

Et de la campagne infinie
Et de tout, fors de vous, hélas!

Aquarel·les I. Verd
Heus ací fruita, flors, fulles i 
	 branques, 
i a més heus ací el meu cor, que només batega 	
	 per tu. 
No el trenquis amb les teves dues mans 	
	 blanques,
i que l’humil regal sigui dolç als teus ulls 
	 tan bells.

Arribo cobert encara de rosada
que el vent del matí glaça al meu 
	 front,
pateix que la meva fatiga, reposada als teus 	
	 peus,
somniï en el bells moments que la distrauran.

Sobre la teva sina jove, deixa moure el meu 	
	 cap,
ple encara dels sons del teus besos;
deixa que es calmi la bona tempesta.
I que dormi una mica, mentre tu reposes.

Aquarel·les II. Tedi
Les roses eren totes roges,
i les heures eren ben negres.

Estimada, per poc que et moguis,
reneixen tots els meus desespers.

El cel era massa blau, massa tendre.
La mar massa verda i l’aire massa dolç.

Jo temo sempre, –el que és esperar!–
alguna evasiva atroç de tu.

Del grèvol de fulles brillants
i del boix lluent n’estic cansat,

i del camp infinit
i de tot, ai, menys de tu!
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EDUARD TOLDRÀ
(1895–1962)

Joan Salvat-Papasseit (1894–1924)
La rosa als llavis
Si anessis tan lluny
Si anessis lluny
tan lluny que no et sabés
tampoc ningú sabria el meu destí,
cap altre llavi no em tindria pes
però amb el teu nom faria el meu camí.

Un ram de noies no em fóra conhort
ni la cançó sota el dring de la copa,
vaixells de guerra vinguessin al Port
prou hi aniria, mariner de popa.

Si jo posava la bandera al pal
i era molt alta, t’hi veuria a dalt.

Mocador d’olor
Mocador d’olor
que la teva sina acostava al cor:
com que et sap l’enyor
i et sap la pell fina
tremola d’amor.

Mocador d’olor
fragant tarongina,
com li bat el cor!
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I el seu esguard
i el seu esguard damunt el meu esguard
sóc presoner
que la vull presonera:
aquest matí que una flor m’ha posat
li deia així:
baix baixet
a l’orella:

sota els teus ulls, és un bes el que em plau:

I el vent deixava dintre la rosella
i el vent deixava dintre la rosella
granets de blat com espurnes de sol

—només per dir com és la boca d’Ella:

com la neu rosa als pics
quan surt el sol

Seré a ta cambra, amiga
Seré a ta cambra, amiga, que ningú no ho sabrà:
Cupidell a la porta m’obrirà
i tancarà.

Entremaliat i destre serà Ell qui et prendrà.

I si Tu ets temerosa
no et deixarà cridar.
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Visca l’amor
Visca l’amor que m’ha donat l’amiga
fresca i polida com un maig content!
Visca l’amor
l’he cridada i venia

—tota era blanca com un glop de llet.

Visca l’amor que Ella també es delia:

visca l’amor:
la volia i l’he pres.

FRANCIS POULENC
(1899–1963)

Louise de Vilmorin (1902–1969)
Métamorphoses
Reine de mouettes
Reine des mouettes, mon orpheline
Je t'ai vue rose, je m'en souviens
Sous les brumes mousselines
De ton deuil ancien.

Rose d'aimer le baiser qui chagrine
Tu te laissais accorder à mes mains
Sous les brumes mousselines
Voiles de nos liens.

Rougis, rougis mon baiser te devine
Mouette prise aux noeuds des grands chemins.

Reine des mouettes, mon orpheline
Tu étais rose,
accordée à mes mains
Rose sous les mousselines
Et je m'en souviens.

Reina de les gavines
Reina de les gavines, la meva òrfena,
l’he vista rosada, me’n recordo,
sota les boires mussolines
del teu vell dol.

Rosa per estimar el bes que entristeix,
et soltaves en les meves mans
sota les boires mussolines,
veles dels nostres lligams

ruboritzats, el meu bes t’endevina
gavina presa en els nusos dels grans camins,

reina de les gavines, la meva òrfena
eres rosa
afinada a les meves mans,
rosa sota les mussolines,
i jo me’n recordo.
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C’est ainsi que tu es
Ta chair d’âme mêlée
Chevelure emmêlée,
Ton pied courant le temps,
Ton ombre qui s’étend
Et murmure à ma tempe.
Voilà, c’est ton portrait,
C’est ainsi que tu es
Et je veux te l’écrire
Pour que la nuit venue
Tu puisses croire et dire
Que je t’ai bien connue.

Paganini
Violon hippocampe et sirène
Berceau des coeurs coeur et berceau
Larmes de Marie-Madeleine
Soupir d’une Reine
Écho

Violon orgueil des mains légères
Départ à cheval sur les eaux
Amour chevauchant le mystère
Voleur en prière
Oiseau

Violon femme morganatique
Chat botté courant la forêt
Puits des vérités lunatiques
Confession publique
Corset

Violon alcool de l’âme en peine
Préférence. Muscle du soir
Épaule des saisons soudaines
Feuille de chêne
Miroir

Violon chevalier du silence
Jouet évadé du bonheur
Poitrine des mille présences
Bateau de plaisance
Chasseur

Així és com tu ets
La teva carn plena d’ànima,
cabellera embrollada,
el teu peu perseguint el temps,
la teva ombra que s’estén
i  murmura a la meva templa.
Vet aquí, és el teu retrat,
així és com tu ets
i vull escriure-t’ho
perquè arribada la nit
puguis creure i dir
que t’he conegut bé.

Paganini
Violí, hipocamp i sirena
bressol dels cors, cor i bressol,
llàgrimes de Maria Magdalena,
sospir d’una reina,
eco.

Violí, orgull de mans lleugeres,
sortida a cavall sobre les aigües,
amor cavalcant el misteri,
lladre pregant,
ocell.

Violí, dona morganàtica,
gat amb botes corrent pel bosc,
pou de les veritats llunàtiques,
confessió pública,
cotilla.

Violí, alcohol de l’ànima en pena,
preferència, múscul de vespre,
espatlles de les temporades sobtades,
fulla de roure, 
mirall.

Violí, cavaller del silenci,
joguina fugida de la felicitat,
pit de les mil presències,
vaixell de plaer,
caçador.
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ARNOLD SCHÖNBERG
(1874–1951)

Hugo Salus (1866–1929)
Der genügsame Liebhaber
Meine Freundin hat eine schwarze Katze 
Mit weichem knisterndem Sammetfell,
Und ich, ich hab' eine blitzblanke Glatze,
Blitzblank und glatt und silberhell.

Meine Freundin gehört zu den üppigen 
	 Frauen,
Sie liegt auf dem Divan das ganze Jahr,
Beschäftigt das Fell ihrer Katze zu krauen,
Mein Gott ihr behagt halt das sammtweiche 		
	 Haar. 

Und komm' ich am Abend die Freundin 
	 besuchen,
So liegt die Mieze im Schoße bei ihr,
Und nascht mit ihr von dem Honigkuchen
Und schauert, wenn ich leise ihr Haar 
	 berühr.

Und will ich mal zärtlich tun mit dem Schatze,
Und daß sie mir auch einmal “Eitschi” 
	 macht,
Dann stülp' ich die Katze auf meine Glatze,
Dann streichelt die Freundin die Katze und 		
	 lacht.

L’amant acontentadís
La meva amiga té un gat negre
amb una pell suau i vellutada,
i jo, tinc una calba brillant,
brillant i llisa i lluent com l’argent.

La meva amiga forma part de les dones 
	 voluptuoses,
jeu al sofà durant tot l’any,
ocupada en acaronar la pell del seu gat,
Déu meu, només li plauen aquests dolços 
	 pèls.

I quan arribo al vespre a visitar la meva 
	 amiga,
el gat jeu a la seva falda,
i llamineja amb ella pastels de mel
i s’esgarrifa quan toco suaument els seus 
	 cabells.

I quan vull ésser afectuós amb el meu tresor,
perquè ella pugui dir-me una vegada més 
	 “bufó”,
poso el gat damunt la meva calba
i llavors l’amiga acarona el gat i 
	 riu.
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Frank Wedekind (1864–1918)
Galathea
Ach, wie brenn' ich vor Verlangen,
Galathea, schönes Kind,
Dir zu küssen deine Wangen,
weil sie so entzückend sind.

Wonne die mir widerfahre,
Galathea, schönes Kind,
Dir zu küssen deine Haare,
weil sie so verlockend sind.

Nimmer wehr mir, bis ich ende,
Galathea, schönes Kind,
Dir zu küssen deine Hände,
weil sie so verlockend sind.

Ach, du ahnst nicht, wie ich glühe,
Galathea, schönes Kind,
Dir zu küssen deine Knie,
weil sie so verlockend sind.

Und was tät ich nicht, du süße
Galathea, schönes Kind,
Dir zu küssen deine Füße,
weil sie so verlockend sind.

Aber deinen Mund enthülle,
Mädchen, meinen Küssen nie,
Denn in seiner Reize Fülle
küsst ihn nur die Phantasie.

Galatea
Ah, com cremo de desig,
Galatea, bella criatura,
de besar les teves galtes,
que són tan encisadores.

Quina meravella si aconseguís,
Galatea, bella criatura,
besar els teus cabells,
que són tan seductors.

No m’impedeixis, fins a la mort,
Galatea, bella criatura,
de besar les teves mans,
que són tan seductores.

Ai, no sospites com m’encenc,
Galatea, bella criatura,
per besar els teus genolls,
que són tan seductors.

I què no faria, dolça
Galatea, bella criatura,
per besar els teus peus,
que són tan seductors.

Però la teva boca no rebrà mai,
noia, els meus besos,
car la plenitud del seu encís
només la besa la fantasia.
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Gustav Hochstetter (1873–1944)
Mahnung
Mädel sei kein eitles Ding,
Fang dir keinen Schmetterling,
Such dir einen rechten Mann,
Der dich tüchtig küssen kann
Und mit seiner Hände Kraft,
Dir ein warmes Nestchen schafft.

Mädel, Mädel, sei nicht dumm,
Lauf nicht wie im Traum herum,
Augen auf! ob Einer kommt,
Der dir recht zum Manne taugt.
Kommt er, dann nicht lang bedacht!
Klapp! die Falle zugemacht.

Liebes Mädel sei gescheit,
Nütze deine Rosenzeit!
Passe auf und denke dran,
Daß du, wenn du ohne Plan

Ziellos durch das Leben schwirrst,
Eine alte Jungfer wirst.

Liebes Mädel sei gescheit,
Nütze deine Rosenzeit.
Passe auf und denke dran!
Denk daran.

Advertiment
Noia, no siguis frívola,
no cacis cap papallona,
busca un home recte,
que et pugui besar hàbilment,
i que amb la força de les seves mans
et construeixi un niu calent.

Noia, noia, no siguis estúpida,
no vagis com en un somni,
els ulls oberts! Per si ve algú
que et pugui servir com a marit.
Si ve, no dubtis gaire!
Clap! Tanca la trampa.

Noia estimada, sigues llesta,
aprofita la teva joventut!
Ves amb compte i pensa
que tu, sense un pla,

aniràs sense objectiu per la vida,
et quedaràs per vestir sants.

Noia estimada, sigues llesta,
aprofita la teva joventut.
Ves amb compte i pensa!
Pensa-hi!
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Otto Julius Bierbaum (1865–1910)
Gigerlette
Fräulein Gigerlette
Lud mich ein zum Tee.
Ihre Toilette
War gestimmt auf Schnee;
Ganz wie Pierrette
War sie angetan.
Selbst ein Mönch, ich wette,
Sähe Gigerlette
Wohlgefällig an.

War ein rotes Zimmer,
Drin sie mich empfing,
Gelber Kerzenschimmer
In dem Raume hing.
Und sie war wie immer
Leben und Esprit.
Nie vergess ich's, nimmer:
Weinrot war das Zimmer,
Blütenweiss war sie.

Und im Trab mit Vieren
Fuhren wir zu zweit
In das Land spazieren,
Das heisst Heiterkeit.
Daß wir nicht verlieren
Zügel, Ziel und Lauf,
Saß bei dem Kutschieren
Mit den heissen Vieren
Amor hinten auf.

Gigerlette
La senyoreta Gigerlette,
em convidà a prendre el te.
El seu abillament
era ple de neu;
igual que Pierrette,
anava vestida.
Fins i tot un monjo, aposto
que miraria a Gigerlette
amb gran plaer.

Era una cambra vermella,
on ella em rebé,
llum groga d’espelmes
hi havia en la cambra.
I ella estava com sempre,
tota vida i esperit.
Mai no l’oblidaré, mai:
La cambra era com de vi negre,
ella com una flor blanca.

I en un trot de quatre
anàvem nosaltres dos
a passejar pel país
que s’anomena Alegria.
Per a no perdre
brides, destí i camí,
seia amb el cotxer
amb els quatre ardents,
Amor anava al darrere.

Traduccions de Manuel Capdevila i Font
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